UroruiaiN

] NSRRI
IN #zq
alleN
aleqg S3}0U JSMa0sY
¥oaua aoioau] (st 19A109Y (G Hodaysa [pjoayo AllEnD (b osyo Aguenty (e sajou Aqu3 (Zv | uoliejoy
. .,
2 770 .\u\\ :0fjoruod e3eg
wo|pequil,p SPBYIS B[ EIRIIGIIGD
ol gt N F jequy ewuend
:oibfejiequ| odi] 1
JBAINSLA gnuend %9 G &. V M :w\u
WW EJRIBIYID EIIUEGD e
FIYAW INOCIZVLIADDY J&.Q N.\mm.o%
TS FTHOVNA-INHEIANM
79 Tg-g-noreigTUun [OoIjUo) I TOPTOC0TSZ| EOA T8O T00° 0920 T
SZJoN -} {s)yAnp
sajou 13M1293Y (OF Amuenp {oe Asanap jo uondussad (62 JOLOISND ISqUINULIEL]  Xapup “ON=JapIO-yasog {gz] sod {12
6¥Zhl 3RS oubnpol 9Z00. LI ¥ IuIWeloID 19p BIA
'vd's 1d eubepy
iod-peojuny/jdisosy (92 uoneunseg ssaippy Yoledsia (sg
g'gg ™| g 0P Tvd T| T4 e paasaTTed unI eIlxe
(g By yBlam B30, (52 uBis ysiedsia (zZz2 adfy Bupjoed {1z OL0z swusjooul (02 adk Buiddiug (51
6L0B0LS2) 1 ko] | ssolind anyo €202°0L'6}  LOSOES000SS
oz.._mgﬂ.w (o1 uBlalororap mney1q aoe|d yoyedsiq (/) Iwoysno ejep [euonippe (Gl 8jeq ‘ON JapiQ JnoA (1] ubis anoA (oL
66
ve0e 10760 e i e = ‘diystionej21 [enjoERUOD AU SIP3PUN UDIYM 'SUOHIPUOS AN 0} USOUISTITHOS lﬂmmﬁﬂ TI9D 68804 HA
Aepuonesin Aianisq (4 CIFRE! Bujpioose uoneaesel Auadoid Aq epew si Loje|eISUABAISC] ; T Z3eTd-UyUosSog-3I9qoy
i a
¥¢c02°L0°0L rNn| 680¥20L600|¥262.L1000) HOQWS yosog 2 umnow (W
slepyoedsig (¢ 210U JanRoaY (2 vl | o | saez | 2 | wioed |y -oN Jenddng (g Jawo)sna {1
. abed (g "0l SJOWBALSP PUE Jswojsnd Ayoads aseald seuanb AebBuny NH
.L 8181€2S ou sjou AtaAlleq NVALVH 000
¢¥STS69Z0NH qAlLvAspuss Z 10 yosog Ysgoy

"B EXiUoIP|a|T YoSOg Haqoy (s

&

I3 4



Feladd {Név, eim, orsz4g) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

es Absenders
-

obert Bosch Elektronikai Kft.

d

R
Robert Bosch 4t 2

3000 Hatvan

HUNGARY

1
Iy
1
]

cHUB/20241000442 4.példany’

L

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozasra altérd megéliapodas esetén is a Nemzetiozl Arufuvarozési egyezmény

{CMR) rendelkez&sel az irAnyaddk.

This Carrige Is subjest, notwithstanding any etawse to tha contrary to the Convention
on the Contract for the Intemational Carriga of Goods by Road (CMR)

Diesa Bafdrderung unteriegt trotz elner gegentsiligen Abmachung den Bestimmungen
das Ubereinkommens Ober den Beforderungsverirag Im Intematicnalen Strassengd-

terverishr (CMR)

2 Atveva (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
Emptanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé {Név, cim, orszag)
1€ Carrier (Name, address, country)
Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)

g

GNA PT S.p.A

2 auszufilien unter der Varanty
e —— — —

|GA DEI CICLAMINI 4
70026 MODUGNO

glmw

1-18 uni

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Ausliferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovabbi fuvarozok (N&v, cim, orszag)
17 Successive camiers {(Name, address, country)
Nachfolgende Frachtitihrer (Name, Anschritt, Land)

helység / place / Ol MODUGNO

orszéy / country / Land ITALY

Az &ru atvételének helye és idopontja (helység, orszay, idGpont)
4 Place and date of taking aver of the goods (Place, country, datg)
Ort und Tag der Obemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartdsai és bejegyzései
18 Camiers reservations and observations

helység / place / Oxl Hatvan Vorhehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
orszap / country / Land HUNGARY
dapont] date 7 Datum 20240109
5 Mellékelt ckmanyok Annexed documents
x| Beigefiigte Dokuments
:t,I SAP:1410026
c
.gl
SR fel 65 szam Darabszam Ar Megnavazdse Statisztikal sz&m ]
0 Csomagoléds madja Bruttd sily (kg) Tértogat {m*)
Tl g Marks and Nos y Number of packages g po e g g Namaafthegoads |4 Stalistical 11 crossweightinkg |12 volumain m’
Kennzelchen und Anzahl der At der Vo lch des bar Bruttogewicht in Kg Umnfang in
Sl vummem Packsticka tstiknummer mfzng in mi
§I 9 PAL KFZ CR 998.000
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g P Fper Lt Kiasae, Ziter, Buchatabs  ADR 898,000
o A feladé rendelkezésel (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetends Felads, Sender.  {Pénznem Atvavs
- 43 Sendar’s instructions {Customs and other formalities) 19 Tobe paid by Absanéer ' Curmncy..war:rung Consignee
a Arweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlan vom Empfinger
|
|
|
|
|
it Srites
44 Relmbursement
E—. Rockerstattung
3 1 Fuvardij-fizetds! rendelkezések Frachizahlungsamveisungen 20 Kilénleges megéllapodésok Besondere Vereinbarungen
'f"',: 5 Direction as to freight payment Speclal agreaments
= r
.g Bérmentve, fralght paid, frel
;..; Bérmentesiés ndlkil, frefght 16 be pald, unfrei
B Klallitas helye, idpentja am
=) 21 Eslablished in an
= usgefariot in tvan 20240109
=)
B 4] . A fuvarozé alalrésa és bélyegzéje
2 22% a §§E@B aﬁ?&%t"hét/z' 23 Signature and stamp of the camier : ededjs
% cﬁﬂiﬂ!ﬁ 53 Unterschrift und Stempel dos Frachtithrars ature and stamp of the cdgsigneé |
2 EORI: HUg040003618 AR r et westemive Pagendh
e Jarmli Rendszdm Raksily ih u cualita e qua ita”
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g 25 Vehicle Registration number Useful foad VCiTila 5 q s
o Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast
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